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Knjizevnost sodobnih
slovenskih pisateljic v
kontekstu veckulturnosti in
medkulturnosti!

Besedilo se ukvarja s tematiko veckulturnosti in medkulturnosti v izbranih pro-
znih delih sodobnih slovenskih pisateljic, SirSe pa z mestom, vlogo in s podobo
slovenske knjizevnosti v medkulturnem kontekstu. UpoSteva teznjo, ki je v lite-
rarnovednih raziskavah zadnjih let zelo poudarjena, namrec da je pri analizah
literarnih del potrebno upostevati koncept veckulturnosti in medkulturnosti.
Razli¢ni raziskovalci in raziskovalke menijo, da je potrebno negovati odprtost
in radovednost za spoznavanje vsega, kar je bilo v slovenski literarni zgodovini
snovno in tematsko, pa tudi jezikovno druga¢no, a obenem povezujoce (Ju-
van 2012, Skulj 2012, Zitnik Serafin 2008, Hladnik 2016, Kozak 2008, Borovnik
2012, 2017, 2022, Jensterle Dolezal 2017). Referat izhaja iz prepri¢anja, da
se identitete slovenskih literarnih besedil v medkulturnem kontekstu drugace
razlagajo in da izrazajo medbesedilni dialog s Stevilnimi drugimi kulturami.
Pri¢ujoCe besedilo pomeni v tem smislu nadaljevanje in razsirjanje dolocenih
tem, ki sem jih nalenjala Ze v svojih znanstvenih monografijah Veckulturnost
in medkulturnost v slovenski knjizevnosti (2017) in Ugledati se v drugem. Slo-
venska knjizevnost v medkulturnem kontekstu (2022).

Klju¢ne besede: sodobna slovenska knjizevnost, sodobna proza, knjizevnost
sodobnih slovenskih pisateljic, veckulturnost, medkulturnost

! Besedilo je objavljeno na podlagi predavanja: Knjizevnost sodobnih slovenskih
pisateljic v kontekstu veckulturnosti in medkulturnosti : vabljeno gostujoce predavanje v
prostorih Drustva Slovencev »Savak, Univerza v Beogradu, Filolo3ka fakulteta, Oddelek za
splo3no jezikoslovje, Lektorat za slovenistiko, Beograd, 15. 11. 2023. https://plus.cobiss.
net/cobiss/si/sl/bib/174941699
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Tokrat se bom posvetila Zenskemu avtorstvu v sodobnejsi sloven-
ski prozi, zlasti romanu, in tematiki vecCkulturnosti in medkulturnosti v
njem. Pisateljice pi3ejo bodisi v svojih materini¢inah, t..v za Slovence
tujih jezikih, ali pa se odlocajo za jezikovni prestop v slovenscino. Li-
terarna dela izbranih pisateljic izrazajo zanimive probleme veckultur-
nosti in medkulturnosti, odnos med tujim in domacim ter hibridnost
njihovih identitet. Vse to je razvidno v njihovem avtobiografskem dis-
kurzu ter vzgodovinskem spominu, ki ponujata podlago tudi za fiktivne
zgodbe.

V paradigmi medkulturne eksistence literature je postal aktualen
pojem literarnega oz. kulturnega transferja, pide Jola Skulj v svoji $tu-
diji Kriticna paradigma medkulturne eksistence literature, objavljeni v
monografiji Svetovne knjizevnosti in obrobja Marka Juvana (2012, 87).
Naslanja se na Even Zoharjevo polisistemsko teorijo, na Lotmanovo
semiotiko in Bhabova pojmovanja hibridnosti. Poudarja, da predstavlja
literatura kateregakoli jezikovnega teritorija v Evropi odprto, nedo-
vrieno entiteto, njena dedis¢ina pa je sestavljena iz zapletene mre-
Ze nenehno preoblikujocih se stikov v medkulturnih realnostih. Zato
je pri opazovanju literarnih pojavov potrebna moderna, kozmopolit-
ska perspektiva. Kulturne identitete posameznih avtorjev in avtoric je
po njenem potrebno razumeti v lu¢i dialogizma s Stevilnimi drugimi
kulturami.

V kontekstu tega besedila nas bodo zanimale sodobne slovenske
pisateljice, ki so bodisi iz osebnih ali politi¢nih razlogov spremenile
»0s« svojega bivanja. Iz svojih domovin so se namrec izselile ter si dom
ustvarile na tujem. Ker pa je bila ta odlocitev povezana ne le z njihovim
novim geografskim, temve¢ tudi z jezikovnim in s kulturnim okoljem,
nas zanima, kako se vse to odraza v njihovi literaturi. Veckulturnost
in medkulturnost sta namre¢ postali njihova Zivljenjska in pisateljska
realnost.V drugem delu svojega zapisa pa se posve¢am pisateljicam, ki
so se v Slovenijo priselile iz osebnih ali politi¢nih razlogov. Zanima me
njihova posebna perspektiva tujstva, pa tudi problematika jezikovnega
prestopa v slovenscino.

Ivanka Hergold (1943-2013) je bila rojena v Gradis¢u pri Slovenj
Gradcu, po Studiju slovens€ine in angles¢ine na Filozofski fakulteti v
Ljubljani pa se je 1971. leta preselila v Trst, kjer se je porocila s pesni-
kom Markom Kravosom. Pesmi je objavljala v Tribuni in Zalivu, prozo
in dramatiko pa v Odsevanjih, Sodobnosti in Dialogih. Njeno pisatelj-
sko mojstrstvo se je izkazovalo predvsem v kratki prozi, katere vrhunec
predstavlja zbirka Pojoci oreh (1983), svoj prvi in najboljsi roman NoZ in
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jabolko pa je objavila L. 1980 (ponatisnjen pri Slovenski matici, 2019).
Za roman so razli¢ni recenzenti zapisali, da je nastal iz globoke osebne
ranjenosti pisateljice same. Roman v obliki fragmentarnih dnevniskih
zapisov belezi en sam dan iz zivljenja profesorice Herte Jamnik, te-
matizira pa ujetost Zenske v druzbene norme in vsakdanje sluzbene
obveznosti. Pisateljica v njem izkazuje svoj temeljit premislek o li-
terarnem izrazu, ki je prepleten z liri¢nimi vlozki. S tokom zavesti in
zapisovanjem sanj, s katerima prikazuje osamljenost protagonistke v
zrelih letih, njeno izgubljenost in oblutek bivanjske praznine, pa se
pisateljica odlota za modernisti¢ni nacin pripovedi. Le-ta prinasa tudi
razmisljanja o mladosti, partnerstvu in staranju.

Zgodba se odvija v predmestju Trsta, roman pa ima kar 24 poglavij.
Jabolko iz naslova simbolizira zunanje protagonistkino zivljenje, noz
pa orodje, s katerim pripovedovalka naenja njen notranji svet. Boris
Paternu je roman oznacil kot »ne samo trzasdki in ne samo slovenski ro-
mang, v katerem je navzoca »Joyceovska ¢asovna stisnjenost«, obenem
pa je to roman s »silovito vsebino« (Delo, Knjizevni listi, 26. 9. 2013).
Nadalje je o pisatelji¢ini prozi zapisal: »Njena proza sedemdesetih in
osemdesetih let,z romanom Noz in jabolko (1980) v opaznem sredis¢u,
je prinesla tematske in slogovne novosti, ki pomenijo ociten izstop iz
duhovne in jezikovne orbite Pahor - Rebula, ¢e sodobno trzasko klasi-
ko zaznamujemo z njenima najbolj vidnima imenoma« (Paternu 2013).
Paternu je opozoril na prepricljive Zenske like v romanu, v katerih Zi-
vljenju je vse vnaprej doloceno, pogreznjeno v banalnost in vulgarnost.
Paternu svojo analizo tega romana nadaljuje:

»Roman Noz in jabolko si lahko ogledamo tudi kot miniaturni lite-
rarni zemljevid, ki daje orientacijo v vse predele raznovrstnih pripovedi
Ivanke Hergold: v poezijo, o0samosvojeno v zbirki Ponikalnice (2008); v
dramatiko z opaznejSim delom Paracels (2008) in v kratko prozo, ki je
sploh temeljno obmocje njenega opusa, z vrhom v zbirki novel Pojoci
oreh (1983).« (Paternu 2013).

Pisatelja Ace Mermolja in Marko Sosi¢ sta o Ivanki Hergold pisala
kot o zamolcani pisateljici. (Mermolja in Sosi¢ 2019) Anonimni recen-
zent njenega romana NoZ in jabolko je ob ponatisu romana zapisal,
da je bila Ivanka Hergold »3e ena tistih pisateljic z geografskega roba
slovenske zavesti, ki jih ne bi smeli pozabiti, ¢e ho¢emo spisati kolikor
toliko objektivno zgodovino povojne slovenske knjizevnosti«.

Marusa Krese (1947-2013) je bila pisateljica in pesnica, ki se je
dolgo izmikala slovenski literarnozgodovinski pozornosti, ker je po
Studiju primerjalne knjizevnosti in umetnostne zgodovine v Ljubljani
odpotovala iz Slovenije, najprej v ZDA, nato pa je zZivela in delala 3e
v Angliji, Nem¢iji in Avstriji. Tam je tudi objavljala svojo prozo, eseje,
publicistiko in poezijo. Sele v zadnjem obdobju svojega Zivljenja, ko
je pisala roman Da me je strah? (2012) se je vrnila v Slovenijo, kjer je
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tudi umrla. V Sestdesetih letih je bila pripadnica uporniske, hipijevske
generacije mladih, ki so Zeleli »ven« iz tedanje socialisti¢ne Jugosla-
vije, predvsem na Zahod, da bi tam nasli spro$¢eno in intelektualno
svobodnejse Zivljenje. Objavila je vel pesniskih zbirk (Danes, 1989, Po-
staje, 1992, Vieraj, danes, jutri, 1992, Beseda, 1994, Pesmi iz Sarajeva, 1994,
Se testament se je izqgubil, 2001, Yorkshirska torba, 2003, Danes ne, 2009;
Pesmi; izbor, 2019), nekaj radijskih iger, njeni esejisti¢ni in publicisti¢ni
prispevki pa so izhajali v uglednih nems3kih &asopisih in revijah (Die
Zeit, Berliner Zeitung, TAZ, Lettre International, Manuskripte idr.). Zelo
opazeno je bilo tudi njeno humanitarno in kulturnoposrednisko delo
v razli¢nih delih sveta, kjer so se razplamtela vojna Zari$¢a in kamor
je M. Krese potovala, da bi tam nesebi¢no pomagala (Bosna, Kambo-
dza, Mozambik, Ruanda, Izrael, Irak, Palestina), predvsem pa osves(ala
mednarodno javnost v zvezi z zlo¢ini na teh podrogjih. Za humanitarno
in kulturno posrednistvo med Bosno in Nemcijo si je prisluzila odliko-
vanje nemskega predsednika. S posebno pozornostjo in ¢lovesko sen-
zibilnostjo pa so jo vselej prizadevale usode Zensk in otrok, za katere
se je po najboljSih moceh angazirala, nastopala na mednarodnih kon-
ferencah in forumih, pisala eseje in predavala.V avstrijskem Gradcu je
imela poseben status umetnice-pisateljice, bila je njihova »Stadtschre-
iberin«/ »mestna kronistkax. In ¢eprav je bila v evropskem prostoru ze
dolgo uveljavljena avtorica, saj so skoraj vsa njena besedila domala
socasno s slovenskimi izhajala tudi v nem&¢ini, je ostajala v domacdi
Sloveniji dolgo skoraj neznana.

Leta 2006 je izSla zbirka njene kratke proze Alle meine Weichna-
chten/ Vsi moji bozic¢i. Za tem naslovom se skriva njena tragi¢na, a sa-
moironic¢na literarna avtobiografija. Trideset kratkih zgodb, napisanih v
dosledni tradiciji minimalizma, je nanizanih brez posebnega kronolo-
Skega reda skozi perspektivo prvoosebne pripovedovalke, vse od mla-
dega dekleta, upornice in hipijevke, pa do porotene in pozneje lo¢ene
Zene, matere treh otrok, pesnice in pisateljice ter zrele, v razli¢nih tez-
kih izkusnjah utrjene Zenske. Ironi¢ne, satiri¢ne in tudi s posebno zalo-
stjo napolnjene »bozi¢ne zgodbe« Maruse Krese detronizirajo kicasto
praznovanje bozita. Bozi¢ v njenih zgodbah je podoba osamljenosti,
veckrat revscine, iskanja identitete, hrepenenja po ljubezni, druzinske
praznine, natrganih vezi s preteklostjo in sedanjostjo, eksistencialne
razsutosti in nenehnih potovanij, ki izrazajo tudi pripovedovalkin beg
pred samo seboj.V t.i. veliki svet in na Zahod jo je odnesla Zelja po do-
Zivetjih druganega, predvsem pa iskanja neideoloske Sirine. Kmalu pa
so jo preplavila spoznanja zgrozenosti spriCo realnega sveta »zunaj«.
Geografska dogajalis¢a se nadalje menjajo, Ameriki sledi Evropa, Lon-
donu nato Berlin, a razo¢aranja se vrstijo in osamljenost se ponavlja.
»BoZi¢ne zgodbe« Maruse Krese so miniaturne umetnine, ki tematizi-
rajo predvsem zivljenje Zenske, upornice in umetnice, pesnice in pisa-
teljice v sodobnem svetu.
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V teh kratkih zgodbah pa je opaziti $e eno obliko odtujenosti, na-
mreC v razmerju do nove, v devetdesetih letih prejSnjega stoletja osa-
mosvojene Slovenije. Dogajalni ¢as njenih zgodb je namrec ¢as, v ka-
terem je zaCela razpadati njena nekdanja domovina Jugoslavija. Toda
M. Krese vsaj na zaletku ni navdu$ena nad slovensko osamosvojitvijo,
saj se boji, da bo Slovenija postala »majhna in tesnax, boji pa se tudi
tega, da bo na ozemlju bivie skupne drzave izbruhnila vojna. Njeni
strahovi so se Zal potrdili. Pisateljica pa je kriti¢no razmisljala tudi o
vlogi Zensk v »njeni« novi drzavi Sloveniji. Zapisala je, da se ji zdi, kakor
da si bodo morale Slovenke na novo izboriti vse tiste pravice, ki so se
zdele generaciji njene mame, biv3e aktivne partizanke, samoumevne.
Namre¢ da si bodo morale zaradi novih oblik konzervativizma znova
prizadevati za enakopravno vlogo Zensk v osebnem in javnem, pa tudi
v politi¢nem Zivljenju. Na umetniSkem podrocju pa je M. Krese opazila,
da pisateljice iz Slovenije, ki so se Ze dolgo Cutile Evropejke, nekateri
na Zahodu spet potiskajo v nekak3no »jugovzhodno Evropog, Ceprav je
imela njihova literatura Ze od nekdaj ve¢ skupnega z zahodno, zlasti
pa s srednjeevropsko umetnostjo in literaturo (Krese 2006b, 18-23).
Pisateljica je vsa svoja literarna dela, kljub temu da je Zivela v tujini,
napisala v slovenskem jeziku, nato pa so bila prevedena.V tujih jezikih
je objavljala le publicistiko.

Miriam Drev (1957) je pesnica, pisateljica, literarna kriti¢arka in
prevajalka. Na FF v Ljubljani je diplomirala iz primerjalne knjizevnosti
in angles¢ine. Sedem let je preZivela na Dunaju, kot odsev te izseljeni-
Ske izkudnje pa je leta 2012 iz3el njen roman V pozlacenem mestu. Leta
2014 je objavila svoj drugi roman Nemir. Uveljavljala pa se je tudi kot
pesnica z zbirkami Casovni kvadrat (2002), Rojstva (2007), Vodna ¢rta
(2008), Sredi kuhinje bi rasla Cesnja (2012) in kot prevajalka literarnih
del Margaret Atwood, Ralpha Walda Emersona, Rabindranatha Tagore-
ja idr. Leta 2021 je objavila roman v pismih Od dneva so in od noci.

Roman V poziacenem mestu (2012) je razdeljen na tri dele: Okraj
Hietzing, Sennengasse in Alte Donau, oblikovan pa je kot prvoosebna
Zenska izpoved. Ta tematizira slovensko izseljensko izkusnjo. Ljubljan-
¢ana Ivana in Luka z nekajmesetno hlerko se odlocita, da se bosta
zaradi Lukove poklicne priloZznosti in moznosti boljSega zasluzka, on
je namre¢ odli¢ni restavrator, odselila na avstrijski Dunaj ter si skusa-
la ustvariti novo Zivljenje. Tam naletita na organizatorja restavrator-
skih del, ki vodi lastno podjetje, Poljaka Kolczynskega. Ta Luko zaposli,
medtem ko ostaja Ivana doma kot mati in gospodinja. Njihov poslovni
odnos je vsaj na zaCetku korekten, pozneje pa se izkaze, da je Poljak
polascevalen, da izkoriS¢a Lukovo delo ter da Zeli imeti nadzor tudi
nad njegovim osebnim Zivljenjem. Oba Slovenca pa njun prijatelj Tibor
Ze na zaletku opozori, da dunajska druzba priSlekov zlepa ne sprej-
me medse, v nasprotju na primer s Prago ali Parizom. Tujce integrirajo,
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pravi, a jih nikdar ne »posvojijo«. Bolje da se godi tistim, ki so Ze po
zunanjosti drugacni, na primer Indijcem, Kitajcem in Africanom. Toda
Ivana temu ne verjame, ¢e$ da prihajata z Luko iz Ljubljane, ki je bila
v preteklosti del monarhije in ki kulturno ni ni¢ druga¢na od Dunaja. A
Tiborjevo svarilo se nana3a tudi na nadarjene zenske-umetnice, ki da
jih Dunaj »razcefrax.

Ivanino in Lukovo »spoznavanje« Dunaja pa se zaCenja s skromnim
bivanjem v najetem enosobnem stanovanju, v katerem Luka v delov-
nem koti¢ku marljivo restavrira cerkvene kipe, medtem ko se sosedje
v ulici za nove priseljence sploh ne zmenijo. Vzdus$je v novem okolju
je hladno in odtujeno. Vse bivanje slovenskega para je podrejeno ce-
lodnevnemu delu in sluZzenju denarja, kot priseljenca pa naletita tudi
na nesSteto birokratskih tezav. Luka in Ivana imata status svobodnih
kulturnih ustvarjalcev. A Lukova odli¢na izobrazba tukaj ne Steje. Po-
dobno je tudi z drugimi priseljenci, na primer s Poljaki in Poljakinjami,
ki jih na Dunaj kot v »mesto nestetih moznosti« privablja Kolczynski,
potem pa v njegovi firmi opravljajo navadno mezdno delo. Ivana se
tako spoprijatelji z Danuto iz VarSave, ki ji poro€a o gospodarski krizi
na Poljskem. Obe, Ivana in Danuta, prihajata iz takrat Se socialisti¢nih
drzav, naveliani sta zivljenja v zelo skromnih razmerah in Zelita si za-
hodnih dobrin. Cas, v katerem se roman odvija, je ¢as velikih politi¢nih
sprememb v Evropi, ko se je Ze pripravljala slovenska osamosvojitev
od Jugoslavije in se je tudi na Poljskem socializem Ze poslavljal. To-
da Dunaj jima ne prinasa nobene nove perspektive, doZivljata ga kot
prestolnico praznega blis¢a, ki je polna samovsene hladnosti. Ivana
poisce stik s slovenskim izseljenskim kulturnim druStvom na Dunaju,
kamor za¢ne obCasno zahajati. Toda vezi z domacini, z Avstrijci, ne more
ustvariti. Giblje se lahko le med emigranti.
narodnosti. Ivano in Luko nekdo v soseski ozmerja s »CuSomax, vse to
pa v lvani stopnjuje Zeljo po vrnitvi domoy, v Slovenijo (Drev 2012, 95).
»Prisleki hodimo na Dunaj vsak s svojim nahrbtnikom sanj,« razmislja.
V romanu je nazorno prikazano emigrantsko vzdusje na Dunaju s po-
dobami raznih priSlekov z vzhoda in juga, kamor so sodili tudi Slovenci
iz tedanje Jugoslavije. Zavedajo se, da so v Avstriji drugorazredni prebi-
valci in na to vlogo tudi pristajajo.

Roman V pozlacenem mestu prinasa zanimiv vpogled v izseljensko
izkudnjo, ki je tudi podoba vecCkulturne in medkulturne mentalitete v
avstrijski metropoli konec osemdesetih in na zaCetku devetdesetih let
prejSnjega stoletja, uzrta skozi o¢i mlade Zenske. Njena pripoved izraza
tudi stisko in razpetost zaradi neuresni¢enih poklicnih Zelja.

Pisateljica Miriam Drev z obcutljivostjo prikazuje stiske emigrantov,
npr. soo¢anje z novim prostorom ter s podnebno in kulturno druga¢no-
stjo. PiSe tudi o zagatah pri uenju novega jezika, nemscine, pa tudi o
izkuSnjah na uradih za tujce, ki zahtevajo od priseljencev premagova-
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nje nestetih birokratskih ovir. Podoba Evrope v romanih Miriam Drev je
podoba Stevilnih drugacnosti, sredi katerih potekajo ne le geografska,
temveC predvsem psiholoSka zapusfanja doma in prilagajanja zahte-
vam novega okolja. Tu so tudi motivi dvojnega tujstva in nastajajocih
dvojnih identitet.

Alenka Jensterle Dolezal (1959) je bila rojena na Jesenicah, po
Studiju slovenskega jezika, primerjalne knjizevnosti in filozofije pa je
postala lektorica za slovenski jezik na univerzah v Pragi, Krakovu in
Nottinghamu. Pozneje se je ustalila v Pragi, kjer danes Zivi in dela kot
profesorica za slovensko knjizevnost na Filozofski fakulteti Karlove
univerze. Je pesnica, prozaistka, esejistka in literarnovedna znanstve-
nica. Leta 2014 je prejela priznanje Veleposlanidtva Slovenije v Ce3ki
republiki za podpiranje in razvijanje slovensko-¢eskih stikov in za Sir-
jenje slovenske kulture in knjizevnosti na Ceskem. Leta 2017 pa ji je
bila podeljena nagrada Mira za dosezke v znanosti in knjizevnosti ter
za utrjevanje slovensko-¢eskih vezi. Ze povréen pregled njene poklicne
poti nam pokaZze, da gre za ustvarjalko, ki ji gibanje po ve¢kulturnem
in medkulturnem prostoru pomeni izziv in zado3¢enje. Kot pesnica je
organizirala Stevilna literarna sre¢anja in festivale, sodelovala pri izda-
janju najrazli¢nejsih publikacij, kot znanstvenica pa je prirejala razli-
¢ne mednarodne konference in simpozije na pradki univerzi. Ti simpo-
ziji so bili tematsko povezani z literarnimi ustvarjalci in ustvarjalkami
slovenske moderne (Ivan Cankar, Zofka Kveder), s slovensko-¢eSkimi
odnosi, s posebno pozornostjo pa se je posvecala zlasti literarnim opu-
som posameznih slovenskih pisateljic, za katere je oCitno menila, da so
bile dolgo po krivici prezrte ali odrinjene na rob literarnozgodovinske
pozornosti oz. literarnega kanona (Vida Jeraj, Lili Novy). Posebna ob-
Cutljivost do takih literarnih osebnosti pa je gotovo povezana tudi z
njeno osebno zgodbo, zaznamovano s kulturnim nomadstvom ter oCa-
rano z ve¢jezi¢nostjo in veckulturnostjo sodobnega sveta. V intervjuju
za Casopis Delo (19.12. 2017) je povedala, da se je za bivanje v Pragi
odlocila prostovoljno, da v tem mestu rada zivi, a da je njena domovina
slovenski jezik.V tem jeziku namre¢ pise svojo literaturo in Ceprav se
oznacuje za bitje z veC identitetami, ne sodi med tiste ustvarjalke, ki so
po dolgih letih zZivljenja v tujejezitnem okolju zamenjale jezik svoje-
ga literarnega ustvarjanja. Ostaja zvesta materinscini, a dvojnost svoje
identitete vseeno obcuti npr. v prepoznavnosti svojega dela. Povedala
je, da se mora v ¢eSkem okolju kot tujka veliko bolj truditi, da njeno
delo opazijo in ga priznajo, v Sloveniji pa ostaja zaradi Zivljenja v tujini
manj prepoznavna. Nagrada Mira slovenske Zenske sekcije PEN pa se
ji zdi pomembna, ker poudarja delo slovenskih literarnih ustvarjalk, t. .
»zenska peresa, tudi tista iz mednarodnega prostora.

Kot pesnica je izdala ve¢ pesniskih zbirk (Juditin most, 1990, Pokra-
jine zaletka, 1994, Zapiski za S. G., 2006, Pesmi v snegu, 2012), kot proza-
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istka pa dva romana, Temno mesto (1993) in Pomen hise (2015).V prvem
romanu je pisateljica tematizirala svet Se socialisti¢ne Prage, kjer je bi-
la vsaka internacionalnost sumljiva, podpiranje veckulturnosti in med-
kulturnosti pa le politi¢na parola. V drugem romanu pa je oblikovala
zgodbo dekleta in mlade Zenske, ki se ji uspe izmakniti utesnjenosti
domacega podezelja ter oditi v svet z veliko Zeljo po znanju, pa tudi
po drugacni zivljenjski poti. Prva nova postaja na tej poti je Studentska
Ljubljana konec sedemdesetih let prejSnjega stoletja, pozneje pa ra-
zli¢na mesta, tudi New York. Roman izraza protagonistkino ofaranost z
vecjezitnostjo in veckulturnostjo, spri¢o katere se spreminja tudi sama.
V poloZaju »druge« postaja bolj samozavestna, obenem pa obcutljiva
za razli¢ne odrinjene druzbene sloje in teme: »VSel mi je veljezi¢nost,
veckulturnost, sprejemam druge kulture, drug nacin izrazanja, drug na-
¢in razmisljanja, jaz sem samo drugi, jaz sem samo druga (...)« (Jenster-
le Dolezal 2015, 19). Kot fiktivna novinarka pise v romanu o odrinjenih
temah: »Sem na strani socialnih odrinjencev, emigrantov, kulturnih, na-
rodnostnih, spolno drugacnih manjsin, tistih, ki imajo druga¢no barvo
koZe, drugacen nacin misljenja, drugo spolno usmerjenost, ali pa teh,
ki prihajajo iz mojega odrinjenega, nikoli pozabljenega sveta biviega
socializma (...). (Jensterle Dolezal 2015, 20) Podobe iz sveta, kamor je
odsla, se v romanu prepletajo z nekdanjimi podobami Zivljenja na vasi,
kjer jo je omejevala patriarhalna vzgoja s Stevilnimi stereotipnimi vlo-
gami, ki so bile namenjene zlasti Zenskam. Kot deklica je iskala zavetje
v knjigah z zavedanjem, da bi rada potovala in spoznavala druge kultu-
re in jezike.V poznih Sestdesetih letih dvajsetega stoletja je pripadala
uporniski generaciji, ki je segala tudi v osemdeseta. Na drugi strani pa
je njeno generacijo oklepal » lazni drzavni optimizem v ¢asu socializ-
ma« (Jensterle Dolezal 2015, 132). Toda iz tega omejujolega sveta je
odsla ter si izborila lastno, nekonvencionalno pot.

V tretjem romanu Alenke Jensterle DoleZal, ki bo v kratkem izSel v
Mariboru in nosi naslov O ljubezni, vojni, izgubi in pozabi, pa se preple-
tajo razli¢ne Zenske zgodbe, ki so umescene v ¢as pred drugo svetovno
vojno, med njo in po njej, kot tudi v sodobnost.V njih spoznamo tri mo-
numentalne Zenske like, to je topline polno lepotico in marljivo mamo
Veroniko, njeno predano héerko Juléi in najmlaj3o, slikarko, Veronikino
vnukinjo Ano. O ¢asu vojne in hudih travmah, ki so ostale povezane z
njo, pripovedujeta Julli in njena h&erka Ana, ki sta ostali, vsaka na svoj
nacin, zaznamovani z nasilno smrtjo njune mame oz. babice Veronike
takoj po koncani drugi svetovni vojni. Z obtozbo, da je Veronikina dru-
Zina med vojno nudila zavetje domobranskim sorodnikom, so namre¢
Veroniko skupaj s hcerko Juldi zajeli pripadniki OZNE, obe pretepli,
nakar so mladoletno Juldi izpustili, njeno mamo Veroniko pa ubili. Ta
grozljiva smrt, povezana z medvojnim trpljenjem, pa je za vse zZivljenje
prizadela Jul¢i, ki svoje mame ni mogla odZalovati. Julli se je zato po-
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greznila vase, kot mama héerke Ane pa je ostala hladna in nedostopna.
Tako se je trpljenje zaradi vojne prenasalo dalje in se ni nikoli koncalo.
Ta roman pa je poseben predvsem zaradi izrazanja zenske vojne
in povojne zgodbe. Le-ta ostaja navadno prezrta, v romanu Alenke
Jensterle Dolezal pa je v ospredju. Na slovenskem vojnem podrocju
se je menjavalo nasilje Italijanov, Nemceyv, partizanov, belogardistov
in domobrancey, sredi tega dogajanja pa so bile Zenske odrinjene na
obrobje. Mama Veronika in njena h¢iJuléi sta dorascali v podeZelskem
okolju, v katerem ni bilo prostora za nobeno zensko individualnost.
Sele Jul&ini héerki Ani se je iz tega uspelo izviti. Poiskala si je pot do
izobrazbe in lastne umetniske poti v mednarodnem okolju. Njeni pred-
hodnici, babica in mama, pa te moznosti nista imeli. Tako nam ta roman
pripoveduje tudi zgodbo o Zenskih usodah sredi prejSnjega stoletja.

Marjanca Miheli¢ (1959), rojena v Radovljici, je Studirala slovensci-
no in filozofijo na FF v Ljubljani.V letih od 1986-1992 je delala kot
lektorica za slovenski jezik na univerzi v Budimpesti. »To so bili Se ¢asi
Zelezne zavese, pred mejo na madzarski strani so bile ob poteh med
slovenskimi vasmi v Porabju postavljene strazarnice in rampe, vojaki
so ustavljali popotnike in jih legitimirali, » je povedala v nekem inter-
vjuju. Madzarska kultura in literatura pa sta bili za Slovence v glavnem
neznani. Pred odhodom na Madzarsko se je Marjanca Miheli¢ ucila ma-
dzarsko na te€aju v Debrecenu, nadaljevala pa je v ¢asu sluzbovanja
v Budimpesti. O svojih jezikovnih pripetljajih in zdrsih je med drugim
pisala tudi v svojem romanu Budimpestatrans (Miheli¢ 2015, 68-69).V
Budimpesti je najprej spoznala Madzare, ki so se ucili slovensko, nato
Slovence, ZiveCe v tem mestu, pri poznejSih pogovorih z Madzari pa je
ugotovila, da se njihovi pogledi na doloCene zgodovinske teme pre-
cej razlikujejo od slovenskih. Na pragu 90. let so na povrsje prihajale
do tedaj zamol¢ane teme, npr. o poboju vodij madZarske vstaje 1956,
ogledati si je bilo mogoce dokumentarne filme o delovnih taboris¢ih,
izhajati so pri¢enjale knjige znanih oporecnikov, prebujala se je civi-
lna druzba in Zelezna zavesa se je polagoma pritenjala trgati. To je bil
prelomen in vznemirljiv zgodovinski ¢as ne le na Madzarskem, temvec
tudi v Sloveniji, in takrat je pisateljica potovala med Budimpesto in
Ljubljano ter zatenjala prevajati literarna dela Gyorgyja Konrada, Las-
zla Krasnahorkaija, Petra Esterhazyja, Petra Nadasa idr. Pisala pa je tudi
spremne besede in strokovne ¢lanke o madZarski literaturi. Leta 2012
je prejela viteski red Republike Madzarske za prevajalsko delo in za
posredovanje med madzarsko in slovensko kulturo. Leta 2021 pa je
postala Sovretova nagrajenka za literarno prevajanje, in sicer za Svet
gre naprej Laszla Krasznahorkaija.

Njen roman Budimpestatrans (2015) je zaCel nastajati v obliki zapi-
skov in posameznih zgodb v Casu, ko je delala kot lektorica za sloven-
§¢ino v Budimpesti, v njem pa je avtorica skozi doZivetja osrednjega
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Zenskega lika, Haline, Zelela izraziti svoj pogled na prebujeno Madzar-
sko. Roman se odvija v Ljubljani, Budimpesti in Porabju. Njegovo sre-
dis¢no os tvori nenavadna ljubezenska zveza med Halino, slovensko
dopisnico iz Budimpeste, in slikarjem Jeromom. V ozadju pa je zarisa-
na politi¢no razburkana Madzarska, zlasti v devetdesetih letih. Roman
tematizira tudi razkol med Vzhodom in Zahodom, nacionalno in mi-
grantsko problematiko, vprasanja polascevalnih ideologij in Zivljenje
slovenske manjsine v Porabju. Osredniji lik je mlada Halina, ki dela kot
novinarka v socialisti¢ni Budimpesti. Pise o tedanjih druzbenih ano-
malijah in o svojem osebnem dozivljanju protestov, vohunjenja za dr-
Zavljani, obCutljivo pa zarisuje tudi zgodovino in sodobnost njej dotlej
neznane Madzarske. Zanimajo jo tabu teme, kot sta nacionalizem in
antisemitizem, njena osebna dozivetja pa nakazujejo teZave porajajocle
se demokracije sredi gospodarske krize. Halinin odhod na MadZarsko
so spremljali bole¢i spomini na neizziveto ljubezen z Jeromom. A kot
Zenska, predana svojemu poklicu, se zakoplje v delo, v prostem &asu pa
tudi v Studij madzarske zgodovine in u¢enje madzarskega jezika. Njena
pripoved izraza nenehno razpetost med tujim in domacim z Zeljo po
vrnitvi domov, a v novem okolju zaradi poklicnih obveznosti vztraja.V
romanu zazivi zanimiva podoba vecCkulturne in medkulturne Budim-
peste iz ¢asa socializma. S prijateljema Mihalyjem in Rebeko odkriva
Halina 3e neznano Madzarsko in njeno burno, z nasiljem prepredeno
zgodovino. Zlasti jo pretresejo dogodki iz leta 1956, ko so se Madzari
hoteli resiti ruskega jarma in so se voditelji madzarske vstaje zatekli
v poslopje jugoslovanskega veleposlanistva. Stavba pa je zanje kmalu
postala past, iz katere se niso ve¢ mogli reSiti. MadzZarska vstaja je bila
namre¢ ostro in nadvse krvavo zatrta (Miheli¢ 2015, 79-80). Roman
Budimpestatrans se razplete v Ljubljani, kamor odide Halina na dopust
in kjer ponovno sreca Jeroma. Toda ljubezenska zveza z njim ni ve¢ mo-
goca, saj Halini ne prinasa miru in zavetja, kakrdnega si Zeli.

Brina Svit (1954) je svojo pisateljsko pot pricela v Parizu, kamor se
je na zacetku osemdesetih let prejSnjega stoletja preselila iz Ljubljane.
Njena literatura je nastajala najprej v slovens¢ini. Toda ze njen prvi
roman April (1984) je ubran na temo iskanja Zenskega obraza in identi-
tete, SirSe pa tudi na problematiko tujstva v vecjezi¢nem okolju. Doga-
jalni prostor je veckulturni in medkulturni Pariz. V tem mestu prebiva
prvoosebna pripovedovalka, pisateljica s svojo drobno, nenavadno slo-
venscino. Stik med sloven3¢ino in franco3¢ino je opazen, a francos¢ina
Se ne izpodriva pripovedovalkinega maternega jezika. Temu prvencu
sledi roman Navadna razmerja (1988),v soavtorstvu z dolgoletnim prija-
teljem, pesnikom Petrom Kolskom. Besedilo sloni na dopisovanju med
njo, ki Zivi v Parizu, snema filme, potuje in pise, in med njim, ki je novi-
nar v Ljubljani. Njuno dopisovanje obravnava najrazli¢nejse teme, kajti
Cas, v katerem si dopisujeta, je tudi ¢as politi¢tnega vrenja po Evropi,
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razpadanja Jugoslavije, padca berlinskega zidu in nastajanja novih dr-
Zav.To je ¢as nemira in negotovosti, v katerem si prijatelja pripoveduje-
ta zgodbi svojih zZivljenj in hrepenenj po spremembah.V njenih pismih
so prisotne Stevilne podobe raznolikega Pariza. Mesto jo je olaralo
zaradi odprtosti in spoja mnogoterih drugacnosti.V pismih se sreCuje-
ta dva principa, njeno spostovanje razli¢nosti in njegova uklenjenost
v Se socialisti¢ne oblike bivanja, ki odrazajo tudi strah pred negotovo
prihodnostjo.

Brina Svit pa premislja tudi o dvodomnih eksistencah, o literarnem
prestopanju iz maternega jezika v tuji jezik. Pise, da je slovens¢ina njen
obc¢utek doma in da je to edini jezik, v katerem se lahko radosti in lju-
bi (Svit 1988, 114). Toda Ceprav pise, da Francija ni njena dezela, ji ta
drzava vendarle ostri vid in ji tudi z geografsko distanco omogoca, da
lahko vidi sebe in Slovenijo v drugacni luci. Njena razmisljanja o jezikih
in njihovih razli¢nih karakterjih zavzemajo v tem pisemskem romanu
vidno mesto. Njeno zanimanije za tuje jezike, pise, ji je vedno razsirjalo
obzorje, ji omogocalo vpogled v tuje svetove. Obenem pa si ni nikoli
predstavljala, da bo pisala literaturo v katerem drugem jeziku. Citira
romunskega pesnika Ciorana, ki je prav tako emigriral v Francijo: »Kdor
zamenja jezik, zamenja identiteto.« (Svit 1988, 127) Cioran je zapisal
e, da tak Clovek prekine s samim seboj. On je namre¢ iz romuns¢ine
prestopil v franco$¢ino, toda pisateljica B. Svit Se vztraja pri svoji slo-
vens¢ini, Ceprav Ze sluti, da se ji slovens¢ina zaradi zivljenja v Franciji
v€asih izmika. V teku let pa pisateljica s fiktivno identiteto v svojih
literarnih delih dobiva tudi drugalen jaz. In tej drugacni identiteti se
polagoma pridruzi $e raba drugega jezika, francos$Cine. Tema tujstva,
izloCenosti iz kolektiva in iskanja lastne identitete pa postaja ena osre-
dnjih v njenih delih.

V romanu Con brio (1988) je osrednji literarni lik moski, pisatelj, ki
se odlo¢i za nenavadno zakonsko zvezo z mlado Zensko, skrivnostno
Grudenjko/ Kati, Katarino. Roman je pisateljica Se napisala v sloven-
8¢ini. PrizorisCe dogajanja je multikulturni Pariz in tudi v tem romanu
je vidna avtoricina fascinacija s tem mestom. Tibor je Parizan, njegova
Kati pa ima francoski potni list, v katerem piSe, da se je rodila v Trstu, a
ocitno ni Italijanka. Njuna gospodinja je Portugalka, okolje, v katerem
Zivita, pa je polno tako Spanskih kot turskih trgovcev kot tudi drugih
priseljencev. Ko Kati zboli, jo slisi Tibor je€ati v neznanem jeziku, za
katerega najprej misli,da je rus€ina, a se izkaze, da je slovenslina, jezik,
za katerega doslej e ni vedel, da obstaja. Roman je nadalje prepleten
e s Stevilnimi intertekstualnimi plastmi, ki kazejo na povezave tako z
literarnimi deli (Balzaca, Dostojevskega) kot z glasbo in z barvitostjo
tujih jezikov (Spanscine, portugalsCine, slovenscine). Tema tujstva je v
njem poudarjena, prav tako pa tudi tema posameznikove identitete, ki
se ohranja in odraza z maternim jezikom (Mla¢nik 2020, 207-22).
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Moreno (2003) je nato prvo literarno delo, ki ga je B. Svit napisala
v francos¢ini. A to je tudi njena knjiga dvomov. V tem romanu se je
odlocila za jezikovni prestop, pri ¢emer se je zavedala tveganosti, ki
jo tak prestop prinasa. Ta pot v neznano je bila povezana s Stevilnimi
vprasanji o tem, kaj sploh zmore in kaj se bo zgodilo z njeno materin-
8¢ino. Bo postajala revnejsa, se bo priCenjala izgubljati? Kratek roman
Moreno prinasa namre¢ zgodbo o poskusu pisanja ljubezenskega ro-
mana v pisateljski rezidenci nekje v Toskani, kamor pisateljica odide,
da bi nasla svoj ustvarjalni mir, a se znajde sredi novih vprasanj in
stisk. Predvsem ugotavlja, da sredi t. i. idealnih razmer ne more pisati,
namesto da bi pisala o ljubezni pa se sama nepredvidoma zaljubi. Raz-
mislja pa tudi o Stevilnih tujcih, ki jih spoznava na posestvu in v okolici
Firenc, o priseljencih, ki opravljajo slabo pla¢ana vzdrzevalna in druga
dela. Spoznava, da so bolj podobni njej sami, tujki in izlo¢enki, in da se
laZze pogovarja z njimi kot z naduto grofico, ki ji je za pisanje ponudila
svoj navidezni paradiz. Franco$¢ina pa, v kateri zdaj pise, ji ponuja tudi
odmik od tem, ki bi jo sicer Custveno preve¢ obremenjevale.

V romanu Coco Dias ali Zlata vrata (2008) preigrava pisateljica vse
doslej omenjene teme. Roman je napisala najprej v francoscini, sledila
pa je izdaja v slovensini.V njem dobi fiktivna pisateljica Valerie Nolo,
ki je navdudena plesalka tanga, nenavadno ponudbo. Ce bo napisa-
la biografijo svojega plesnega ucitelja, argentinskega plesalca tanga
Coca Diasa, jo bo ta v zameno za roman naucil plesati.V ospredju sta
torej dva literarna lika, Parizanka in Argentinec, ki navidez nimata nic
skupnega, zdruzuje ju le ljubezen do plesa. Tango je zanj v mladosti,
zaznamovani z revs¢ino v buenosairskem predmestju, pomenil resitev
in priloznost za zasluzek, nato pa potovanje v Pariz in lo¢itev od obre-
menjujole druzine. Njej pa pomeni ta ples izpolnjevanje praznine za-
radi neskladja v zakonski zvezi, pa tudi beg od depresivnih misli zaradi
lastnega staranja. Toda tango prinasa pisateljici tudi moZnost prestopa
v drugalen kulturni prostor, ponuja ji moZnost za preobrazbo v druge-
ga. Medtem ko se loteva pisanja o svojem plesnem ucitelju, se namrec
spreminja tudi sama in analizira svoj odnos do drugih, druga¢nih. Motiv
tujstva, ki ga sreCujemo v domala vseh romanih Brine Svit, je priso-
ten tudi tu s podobami likov, ki prihajajo iz razli¢nih dezel, celin ali
kulturnih okolij (iz Argentine, Italije, Libanona, Francije, Slovenije itd.).
Obenem pa je tudi fiktivna pisateljica Valerie Nolo le »napol Francozi-
nja« in nosi tudi sama v sebi »tuji del«.V vseh romanih Brine Svit tako
sreCujemo like, ki Zivijo v velemestu, navadno v Parizu, ki je zanje pri-
bezalis¢e in zatocisCe, in prihajajo »od drugod«, govorijo razlitne jezike
in nosijo s seboj bremena svojih drugac¢nosti, vse od nacionalnih do
jezikovnih. Zgodbe o njih so zgodbe o iskanju bogatejSega Zivljenjak,
a tudi zgodbe o drugacnosti in o tem, kaj se dogaja z njihovimi identi-
tetami. Niso navezani na »domovine« in iS¢ejo svoje mesto v svetu. So
hibridne identitete.
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Jezik literarnega ustvarjanja Brine Svit pa ostaja francoski. Toda tudi
v Hvalnici locitvi (2011),v eseju, ki obravnava razli¢ne oblike razhajanj v
njenem Zivljenju, se avtorica sprasuje o tem, ali mora imeti slabo vest,
ker piSe v drugem jeziku, ker »zapus¢a svoj rodni jezik, in ali to pome-
ni, da bo »ostala brez jezika« (Svit 2011, 78-79). Ugotavlja, da njena
slovenscina ni veC gibka, saj se jezik razvija in tudi zakrni, ¢e ga Clovek
ne uporablja. Slovensko-francoska pisateljica Brina Svit pa ostaja je
zagovornica multikulturalizma. Njena literararna dela pripovedujejo o
tem, da homogene nacionalne kulture, ki bi jih strogo varovali nacio-
nalni jeziki kot varuhi nacionalne ideologije, ne obstajajo. Opozarja, da
je sodobna Evropa tudi Evropa migrantov, priseljencev in azilantov ter
da ni razlogov, da bi se drzave zapirale pred prisleki, ki lahko njihove
nacionalne kulture z raznolikostjo svojih le Se obogatijo.

Sonja Porle (1960) je bila rojena v Preboldu, pisateljsko in novinar-
sko raziskovalno pa je potovala v Afriko, ko to na Slovenskem za Zenske
Se ni bilo obiajno in pogosto. Prvi¢ je Afriko obiskala leta 1983, nato
pa je tam nekaj Casa zivela. Pozneje se je naselila v angleSkem Oxfor-
du.V Casu svojih potovanj po Afriki je v Sobotni prilogi Dela in drugih
slovenskih Casopisih objavljala svoje popotne zapise, ki so prinasali
tudi razmiljanja o afri$ki glasbi in razli¢ne intervjuje. Njeno delo Crni
angel, varuh moj (1997) je posveCeno podsaharski Afriki, Burkini Faso,
nekdanji Gornji Volti. Avtorica v njem potrjuje svoj izjemni oblutek za
oblikovanje osebne zgodbe na ozadju raznih zgodovinskih in sodobnih
dogodkov. Sonja Porle je hotela sama videti svet in najti smisel povsod
tam, kjer ga ni Se nihle. Njena odloditev za potovanje je bila predvsem
odlocitev za svobodo - v nasprotju z vzgojo in s kulturo afriSke, v€asih
pa tudi evropske Zenske. Iskala je prvinske stike z ljudmi ter o njih pi-
sala, ¢eprav se tudi sodobnim politi¢nim dogodkom ni mogla izogniti.
Pisala je npr. o politiku Thomasu Sankari, ki je izboljSal standard pre-
prostih ljudi,a ga je izdal prijatelj in ga dal zahrbtno umoriti. Popotnica
svoje delo oblikuje kot literarni potopis, ki zdruzuje njen izkuSenjski
in fiktivni svet.V njem je razvidna pisatelji¢ina obclutljivost za realisti-
Cne prvine sveta, ki so prepletene s poglobljenim dojemanjem afriske
glasbe, pa tudi likovno-estetskih prvin tega kontinenta. Njena pot je
posvelena sledenju lepoti in sredi.

Potopisni roman Sonje Porle vsebuje tako reportazne kot eseji-
stitne elemente, pri emer opazamo, da je Cistih reportaznih prvin v
romanu malo. Za pisateljico je potopis predvsem literarni Zanr, njena
pot pa je simbolna - kot odkrivanje novega in neznanega, pa tudi la-
stne osebnosti same. Kot tak predstavlja potopisni roman Sonje Porle
vrhunsko delo v svojem zanru, saj je nabit z izvirnimi razmisljanji in
bogato jezikovno-slogovno govorico. Sonja Porle oblikuje v svojem de-
lu zanimiva spoznanja o drugacnosti, prepletena z mislimi o ¢loveski
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minljivosti in nebogljenosti v primerjavi s Sirino sveta in z bogastvom
razli¢nih kultur v njem.

S podobno, vendar nekoliko manj literarno in bolj reportazno za-
snovano pisavo pa je Sonja Porle nadaljevala v romanu Barva sladke
Cokolade (1998). Tudi to njeno delo je potopisne narave, sestavljeno
pa je iz ¢lankov, ki pripovedujejo o razli¢nih delih Afrike (o Maliju, Ga-
ni, Sudanu, Nigeriji). Cemu torej ponovna odlo¢itev za Afriko? Novinar
Ervin Hladnik Milhar¢i¢ je v spremni besedi k temu potopisu zapisal,
potopisi po afriskih deZelah vedno tudi potovanja po imaginarnih kra-
jih. Delo Sonje Porle tako odpira zanimivo vprasanje o razmerju med
fikcijo in realnostjo v potopisnem Zanru. Kasneje pa v besedilu prevla-
dajo kulturno-politi¢ni zapisi, v katerih pripovedovalka in popotnica
rusi napacne in zakoreninjene slike, ki jih razli¢ni ljudje gojijo o Afriki.
Njena besedila so tako tudi izobrazevalna, saj odstirajo neznanje in
globoko zakoreninjene predsodke Evropejcev do Afri¢anov. Z veliko
prizadetostjo postavlja pred bralca nazorne primere iznienja posa-
meznih nacionalnih in kulturnih identitet, prekomernega izkori$¢anja
afriSke zemlje in mnoZi¢nega umiranja revnih Afri¢anov zaradi lakote
in razli¢nih bolezni, ¢esar posledica so beda in Stevilni begunci. Sonja
Porle piSe o etnitnem ciSCenju in o ekoloskih katastrofah, pa tudi o
prepreCevanju humanitarne pomoci. Z obema potopisoma dopoveduje
bralcem, da mora C¢lovek ohranjati ve¢kulturno druzbo, ki je tudi njej
dala bogato ¢lovesko izkusnjo. Njena pripoved razbija evropocentri¢-
nost in si prizadeva za razSirjanje miselnih obzorij. Tudi za to obliko
potopisa pa je pomembno, da ga je napisala Zenska, saj predstavljajo v
njem razmisljanja o mestu in vlogi zenske v afriSkem zZivljenju pomem-
ben del (Borovnik 2012, 60-62).

Stanislava Chrobakova Repar (1960) sodi k tistim pisateljicam, ki
so se v Slovenijo priselile. V njenem primeru se to ni zgodilo zaradi
vojne, temvec je prisla iz Slovaske v Slovenijo zaradi ljubezni. Spoznala
je namre¢ Primoza Reparja, slovenskega pesnika in urednika, ter se z
njim porocila. Danes jo pristevamo med dvodomne avtorice, saj je tako
slovaska kot slovenska pesnica, avtorica proznih del, esejev, dela pa
tudi kot prevajalka in literarna znanstvenica. Magistrirala je iz filozofije
in estetike na Univerzi v Bratislavi, doktorirala pa iz literarnih ved na
Slovaski akademiji znanosti. Znanstveno se ukvarja s filozofijo jezika,
pesnisko hermenevtiko, semiologijo, feministi¢no literarno teorijo in
literarno komparativistiko. V Slovenijo je prisla leta 2001, delala je
za zalozbo Apokalipsa in predavala literarno vedo na Univerzi v Novi
Gorici. V letih 2006-8 je bila kot raziskovalka zaposlena na Mirovnem
inStitutu v Ljubljani, sodelovala pa je tudi na Stevilnih simpozijih in
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mednarodnih literarnih festivalih. Deluje kot posrednica medkulturnih
stikov med Slovenijo, Slovasko in Ce$ko, pise pa tako v

Pisateljico in znanstvenico lahko ozna¢imo kot kulturno nomadko.
Na Slovaskem se je uveljavljala Ze v ¢asu socializma, ko je oblast stro-
go nadzorovala tudi vsebino literature in je bilo treba kriti¢ne besede
skriti v poezijo.V tem Casu je s tezavo objavljala, po letu 1989 pa so
nastopile spremembe tako v politicnem kot literarnem prostoru, tako
da so zalozbe pri¢enjale izdajati tudi besedila, ki prej niso smela iziti.
Po tistem, ko se je naselila v Sloveniji, pa je Crobakova Repar dozivela
izkusnjo emigrantke.V svojem delu Slovenka na kvadrat (2009) je pisala
o Stevilnih teZzavah in birokratskih ovirah, na katere je naletela v Slo-
veniji, ubesedila pa je tudi svojo posebno, zensko izku$njo. Med drugim
je trajalo kar devet let, da je dobila slovensko drzavljanstvo.V tem delu
je zanimiva njena perspektiva Drugega, namre¢ njen pogled na Slove-
nijo in Slovence, tudi v primerjavi s Slovasko, pa tudi njeno ucenje in
raziskovanje novega jezika, slovenscine. Jezika svojega novega okolja
se je naucila tako dobro, da zdaj v njem tudi literarno ustvarja. Slovenka
na kvadrat (2009) je zanrsko meSano delo, ki poleg literarnih zapisov
vsebuje Se avtori¢ino korespondenco s prijatelji,dnevniske belezke, av-
tobiografsko pripoved o lastni ljubezenski zgodbi, predvsem pa njena
dozivetja priseljenke v okolje, ki je le Stiristo kilometrov oddaljeno od
njene rodne Bratislave. Svoje posamezne zapise v tej knjigi imenuje
»razglednice iz Slovenije«, v njih pa razkriva drzavo, ki tujcem na poti v
njihovo samostojno, novo Zivljenje postavlja Stevilne nesmiselne ovire.
Tujce pusca »v stanju brezteznosti, pise in nadaljuje: »Tujec namrec
v zakonodaji in uradnih postopkih Republike Slovenije a priori velja
za parazita in sovraznika.« (Chrobakova Repar 2009, 39). Slovenija se
pisateljici razodeva kot restriktivna drzava z arogantno politiko, ki za-
radi Stevilnih birokratskih postopkov njo, poro¢eno Zeno z odli¢no izo-
brazbo in z lastnim poklicem spravlja v finan¢no odvisnost od moZza
le zato, ker je tujka. Urad za tujce, kamor mora neStetokrat z raznimi
potrdili in dokazili, imenuje »zver, ki jo je treba nenehno nakrmiti.
Nadvse zanimivi pa so tudi pisatelji¢ini zapisi o razgibanem literarnem
Zivljenju v Sloveniji, katerega del sta tako ona kot njen moz. Po knjigi
Slovenka na kvadrat je nastala Se gledaliska igra, »resni¢nostni kaba-
retg, s kriti¢nimi sporocili drzavnemu aparatu in njegovim institucijam,
ki priseljencem oteZujejo vsakdanje Zivljenje. Posebno zanimanje pisa-
teljice Crobakove Repar pa je vselej veljalo tudi znanstvenemu ukva-
rjianju s feministi¢no teorijo, v okviru katere je razmisljala o pesnicah v
zgodovini, predvsem pa o izbrisu njihovega pesnistva iz kanoniziranih
literarnih pregledov, pa tudi iz zgodovinskega in kulturnega spomina.

Pisateljica in pesnica Lidija Dimkovska (1971) pa je Makedonka, ki

se priselila v Slovenijo. Rojena je bila v Skopju, kjer je koncala Studij
primerjalne knjizevnosti. V Bukaresti je doktorirala iz romunske knji-
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Zevnosti, tam pa je pozneje delala kot lektorica za makedonski jezik.
Kot Stipendistka Ad future je bila med letoma 2005/6 zunanja sode-
lavka Instituta za slovensko izseljenstvo na SAZU, kot docentka pa je
honorarno predavala svetovno knjizevnost na Fakulteti za humanisti-
ko Univerze v Novi Gorici.Je prevajalka slovenske in romunske knjize-
vnosti v makedonski jezik. Napisala je ve¢ pesniskih zbirk in romanov
Rezervno Zivljenje (2012), Skrita kamera (2004) in Non Qui (2019). Dimko-
vska pa je sodelovala tudi pri znanstveni monografiji Janje Zitnik Sera-
fin Veckulturna Slovenija (2008), za katero je napisala poglavje PoloZaj
literarnega dela priseljencev v Sloveniji. V svojih literarnih delih tema-
tizira tujstvo v sodobnem svetu, izgubljanje identitet in pridobivanje
novih, ki nastajajo tudi zaradi vojnih razmer, npr. zaradi razpada bivse
Jugoslavije. Ta tematika se odraza v njenem romanu Rezervno Zivljenje,
ki je bil nagrajen z Evropsko nagrado za literaturo 2013. A teme Zivlje-
nja med razli¢nimi literaturami, drzavami in jeziki ostajajo stalnica v
pisatelji¢inih delih. Le-ta odsevajo njeno kozmopolitsko osebnost, ki
pa kljub Zivljenju v Sloveniji ostaja zvesta pisanju v maternem jeziku,
makedons¢ini. V razli¢nih javnih nastopih je pisateljica izrazila svojo
najglobljo povezanost s tem jezikom. Obenem pa je razmisljala tudi
o lastnem poloZaju »tuje avtorice» v Sloveniji, kar jo je vzpodbudilo
k raziskovalnemu delu na tem podrocju. Spremlja jo oblutek, da je v
Sloveniji tako »tuja pisateljica« kot tudi slovenska. Zelo je povezana
tako z literarnim Zivljenjem v Sloveniji kot Makedoniji in v SirSem med-
narodnem prostoru. Osebno meni, da je pojem nacionalne literature
zastarel in da je bolj primeren izraz transnacionalna literatura.

V romanu Non Qui (2019) je tematizacija tujstva, ki ostaja neprese-
Zeno, vecno, najbolj izrazita. Zgodbo o njem pripoveduje vnukinja ba-
bice/ none Nedjeljke, Hrvatice, ki se je po drugi svetovni vojni iz Splita
zaradi ljubezni do Italijana preselila na Sicilijo in tam ostala. Naucila
se je italijansCine, se prilagodila tamkajSnjemu Zivljenju, a je vseeno
ostala »kot duh, tujka, in to ne le za druge, temvec tudi za lastno dru-
Zino. Na Sicilijo se je preselila leta 1947, potem ko je v Splitu prezivela
drugo svetovno vojno. Njen moz, pripovedovalkin ded, je bil med vojno
italijanski vojak v Splitu, a je po kapitulaciji Italije prestopil k parti-
zanom ter postal del bataljona Garibaldi.V romanu je orisan tudi ¢as
ustaskega nasilja nad prebivalci, pozneje pa partizanska osvoboditev
mesta. Pripoved je oblikovana kot nagovor vnukinje babici in kot pri-
poved babice o preteklosti, obe pa preskakujeta ¢as in prostor. Roman
slika tezavno zgodovinsko obdobje, v katerem se je odvila ljubezenska
zgodba med Hrvatico in Italijanom.V novo nastali Jugoslaviji sledi ¢as
zgodnjega socializma, v Italiji, na Siciliji, pa vladavina mafije, ki je silila
ljudi v izolirano Zivljenje, polno strahu. Pripovedovalkina babica Neda
se po poroki povsem podredi zahtevam novega italijanskega okolja, s
sinovoma tudi sploh ne govori hrvasko, a njen oblutek tujstva ostane.
Ko pozneje, po dolgih letih, ponovno obis¢e Split, pa spoznava, da je
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postala tujka tudi v svojem rojstnem mestu. Ta roman torej tematizira
obcutke dvojnega tujstva, ki vodijo v izgubljenost. Ko babica Neda na
stara leta zboli za Alzheimerjevo boleznijo, nenadoma pozabi italijan-
8¢ino in se lahko sporazumeva samo $e v hrva3d¢ini. Tako se lahko z njo
pogovarja le vnukinja, ki se je edina v druzini naucila hrvasko. In ko
vnukinja po babicini smrti obis¢e Split, ugotavlja, da babilinih sledi v
tem mestu ni vel. ZgroZena pa opaza, da se v mestu zgodovina nekako
ponavlja. Na Hrvasko se namre¢ vrafata nacionalisti¢no sovrastvo in
celo neonacizem, vsa ta izklju€evanija, ki vodijo v nasilje, pa so podobna
kot med drugo svetovno vojno, o kateri ji je pripovedovala babica. Toda
v vmesnem obdobju se je zgodil Se razpad Jugoslavije, ki je mnoge Lju-
di prisilil v begunstvo, nekatere tudi za vedno. Roman Lidije Dimkovske,
ki se je tudi sama kot nomadka priselila v Slovenijo in postala hibridna,
makedonsko-slovenska identiteta, vsebuje torej svare¢ opomin, na-
mreC da preteklost ni pretekla in da se pri generacijah, ki zgodovino
slabo poznajo, le-ta lahko ponovi.

Ivana Djilas (1976) je gledaliska reziserka, pisateljica in publicistka.
Je priseljenka iz Srbije, ki od leta 1999 Zivi v Sloveniji. Napisala je ro-
man Hisa (2016) in zbirko avtobiografskih, esejisti¢nih zgodb z naslo-
vom A si lahko vsaj enkrat tiho (2022). Kot kolumnistka v razli¢nih ¢a-
sopisih in revijah piSe o enakih moznostih in sprejemanju drugacnosti.

Roman Hisa (2016) je duhovita, samoironi¢na pripoved mlade Zzen-
ske, umetnice v svobodnem poklicu, ki z mozem, prav tako umetnikom,
glasbenikom, in z majhnim sinom Zivi v lepo urejeni podezelski hisi.
Toda mlada druzina si hiSe zaradi prekarnega dela in zato nestalnih
dohodkov ter previsokih Zivljenjskih stroskov ne more veC privo3(iti.
HiSo sklenejo prodati in si poiskati stanovanje v mestu. Njihov nacrt,
ki se zdi enostaven, pa se zaradi naras¢ajoCe gospodarske krize zace-
nja zapletati. Na oglas za prodajo hise se sicer oglasajo Stevilni kupci,
a se za nakup ne odloli nihée. Roman Hisa prinasa tako Stevilne ¢r-
nohumorne zgodbe o ponesreCenih obiskih nepremic¢ninskih agentov
in njihovih zelo razli¢nih strank, obenem pa pripoveduje o mrzli¢nem
iskanju novega doma sredi nara3fajoce finan¢ne stiske. Roman pa v
SirSem kontekstu ponuja prizore iz t. i. slovenske tranzicije in pri¢a o
Zivljenjskih zgodbah mladih, ki delajo v nestalnih in neredno placanih
sluzbah, in so, soo¢eni z gospodarsko krizo, ze pri Stiridesetih iz¢rpani
in izzeti. Roman prinasa podobe iz Zivljenja v majhni srednjeevropski
drzavi Sloveniji, ki je bila nekoc socialistitna, zdaj pa je izpostavljena
razli¢nim neoliberalnim praksam. Ljudje se zadolzujejo preko svojih
moznosti, zato da bi uzili vsaj dellek Zelenega, umisljenega, »zahodne-
ga« sveta: (...) « levo od nas mukajo krave, desno stojijo vile z gojenimi
tratami, dvoris¢nimi vrati na daljinca in celo z bazeni.« (Djilas 2016,
9) Podoba Zivljenja mlajSe generacije, ki doras¢a v postsocialisti¢nih
razmerah, je podoba mladih, ki zaradi nestalnih sluzb in nereSenega
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stanovanjskega vprasanja postajajo starSi Sele pri Stiridesetih, denar
za Zivljenje pa si morajo Se vedno izposojati. Sredi vsega tega se v
druzbi krepijo nacionalizmi, prihaja do prvih vecjih valov migrantov in
oglasajo se svareci glasovi zaradi zaskrbljujo¢ih podnebnih sprememb.
Roman Hisa Ivane Djilas prikazuje posttranzicijsko Slovenijo, v kateri
Zivi na eni strani mnozica mladih, ki se trudijo zasluZziti in preziveti z
lastnim znanjem in delom, a jim to zelo teZko uspeva, na drugi strani pa
podjetno parazitira kup Spekulantov in novodobnih bogatasev.

Zbirka pripovedi A si lahko vsaj enkrat tiho (2022) pa je svojevrstna
esejistitna avtobiografija, v kateri se prepletajo avtoritine druzinske
zgodbe in fotografije (delo Petra Uhana). Pisateljica v njej resnicne, iz-
kustvene zgodbe izkoristi za razmislek o sodobnih druzbenih fenome-
nih: » Ob dramatursko izbrusenem, s humorjem podloZzenem pisanju
imamo obcutek, kot bi s pisateljico na kav€u v dnevni sobi debatirali
o zenskah, emigrantih, drzavljanstvu, politiki, gledalis¢u, starSevstvu,
otrocih, predsodkih, epidemiji, feminizmu, solzivcu, zlorabah, optimi-
zmu, neuspehu in predvsem pogumu.« O tem, da ne smemo biti tiho,
navaja anonimni spletni vir, in da »je nekatere stvari preprosto treba
narediti, ker je tako prav. In ker jih nihCe ne bo naredil namesto nas.«
V pogovoru z Nataso Briski na Youtubu pa je pisateljica povedala, da je
napac¢no molcati o temah, ki so problematitne in neprijetne. Zato se je
sama lotevala »nenavadnih« vpra3anj, kot so na primer poloZaj Zenske
v moskem poklicu, priseljenstvo, nacionalizem in rasizem, in o katerih
je pisala Ze za tednik Mladina.V njenih zgodbah je prisotna svojevrstna
migrantska avtobiografija, na kateri se vidi prerez druzbe v tranziciji
in Zivljenje njene generacije, zelo drugacne na primer od ocetove, ki
je dorascala in se postarala v asu »od Marxa in Engelsa do delnic in
bitcoinov«.

Pisateljica, ki je Se kot Studentka v Slovenijo emigirirala iz Beogra-
da, v svojih pripovedih tematizira leta svojega odras¢anja v Beogradu,
pa tudi podobo Srbije pod embargom, razli¢ne demonstracije in polo-
Zaj mladih v tej drzavi, tudi v ¢asu Natovega bombardiranja. Pripovedu-
je o mladih, ki z MiloSevi¢evimi zablodami niso imeli ni¢ skupnega, a
so morali prena3ati posledice njegove pogubne politike. Stevilni so se,
tako kot Ivana Djilas, zato iz Srbije izselili ter v tujih drzavah zacenjali
novo zivljenjsko pot. Tudi ona je morala na pot begunke, migrantke,
gastarbajterke. V tem obdobju poprime za vsako delo, da bi zasluzila
denar za Solnino.V Sloveniji je »oseba s tranzicijsko zgodovino« (Djilas
2022,76),a slovenstine se zacenja uditi in priCenja tudi pisati v tem je-
ziku. Zelo si prizadeva, da bi bila sprejeta in da bi lahko delala v svojem
poklicu. A danes ji kljub temu po veC kot dvajsetih letih Zivljenja v tej
drzavi Se vedno kdo rece, da je »srbska reZiserka, ki deluje v Sloveniji
(Djilas 2022, 79), kar pri€a o tezavnem sprejemanju tujcev pri nas. Ker
pa je pisateljica sama prezivela izkuSnjo begunstva in mnogo tezav,
ki so povezane z njo, je ostala obCutljiva za marginalne skupine, na
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primer za trpljenje vseh tistih brezimnih ljudi, ki potujejo na Zahod po
t. i. balkanski poti. V svojih besedilih opozarja na njihovo bedo in na
licemerstvo zahodnih drzay, ki ta mnozi¢ni pojav odrinjajo na sosedo-
va dvori$¢a ali pa sprejemajo begunce v minimalnih »kvotah« (Djilas
2022, 80-85). Kot Lucidna, kriti¢na intelektualka, pa bi¢a tudi anoma-
lije v sodobni Sloveniji.

»Ali si lahko vsaj enkrat tiho« je naslov, ki citira avtori¢ino mamo,
ki je h¢erko posvarila, naj se v problematiko v zvezi z zlorabami mladih
igralk na Akademiji za gledalisCe, v zvezi z afero, ki je vznemirila tudi
SirSo javnost, ne vpleta, saj da je za osebno izpostavljanje v takih pri-
merih cena za to previsoka. Toda pisateljica pripoveduje, da bi jo bilo
sram molcati, kakor tudi ne zna mol¢&ati o »prekletih Cefurjih, migrantih,
¢rncih, drugih religijah, parazitskih umetnikih, feministkah«, o ¢emer je
pripovedovala v intervjuju z Markom Goljo za radio ( Radio Prvi RTVSLO
) Njena besedila so pri¢evanjska in odprto komunikativna, poudarjena
s perspektivo Zenske.

Dijana Matkovi¢ (1980) je pisateljica, literarna kriti¢arka in preva-
jalka. Studirala je primerjalno knjizevnost na Filozofski fakulteti v Lju-
bljani in v ¢asu Studija sourejala ¢asopis lzmus, pozneje pa Airbeletrina.
PiSe za razli¢ne slovenske Casopise in revije, za slovenske zalozbe pa
prevaja leposlovje iz jezikov nekdanje skupne drzave Jugoslavije. Nje-
ni so nekateri prevodi pisateljev in pisateljic, kot so Andrej Nikolaidis,
Dubravka Ugresi¢, Marko Pogacar, Vedrana Rudan, Ahmed Buri¢, Faruk
Sehi¢, Dragan Veliki¢, Danilo Ki$ idr. Uredila je tudi zbirko esejev doma-
¢ih in tujih avtorjev in avtoric o strahovih in fobijah Antologija tesnobe
(2016).Vodi in organizira razlitne simpozije in okrogle mize o medijih,
druzbi in kulturi. Od leta 2020 ureja spletni portal Disenz. Na zaclet-
ku leta so organizatorji mednarodnega filmskega festivala v Berlinu
- Berlinale Co-Produktion Market - njen roman Zakaj ne pisem (2021)
uvrstili med enajst izbranih literarnih predlog, ki so bile predstavlje-
ne v Berlinu v okviru prireditve Books at Berlinale in v sodelovanjem
s frankfurtskih knjiznim sejmom. Po njihovem mnenju ima namre¢ ta
roman velik potencial za moznost adaptacije v film ali TV nadaljeva-
nko. V literarni svet je vstopila najprej z zbirko kratke proze V imenu
oleta (2013). Dogajanje je postavljeno najprej v leto 1992, ko majhna
deklica prisluskuje odnosu med starSema in se pri€enja zavedati, da je
v njem nekaj hudo narobe. Njen oce - »moj ¢ale, moj foter« - nato tudi
zapusti druzino, kar je ena od osrednjih tem tudi v nadaljevanju zgodb.
Le-te tematizirajo otrokovo osamljenost v svetu odraslih, kjer vladajo
prepiri in kar privede do tega, da doras¢ajoce dekle od doma pobegne.
V prezgodnji samostojnosti pa se izgublja in si zaman Zeli trdne ¢u-
stvene povezanosti z ljudmi. Pisatelji¢ine zgodbe so zato tudi po obliki
fragmentarne, tako kot je iz mnogih razbitih delcev sestavljeno njeno
Zivljenje. Omeniti velja Se to, da je zbirka napisana v slovenscini, a da
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nekateri protagonisti v njej, npr. o¢e in mama, govorijo srbsko. Zadnja
Crtica v zbirki z naslovom K caletu po nasvet je tudi v celoti napisana v
srbs¢ini. Pisateljica na tak nacin izraza dvojezi¢nost in dvokulturnost
svojega porekla, zarisano tudi ob prizorih nacionalizma in diskrimina-
cije v vsakdanjem Zivljenju, npr. v Crtici Zapuscanja.

Roman Zakaj ne pisem (2021) je njeno drugo literarno delo. Recen-
zenti so ga imenovali avtofikcijski, esejisti¢ni roman. To delo je na-
pisano na avtobiografski osnovi, zanrsko hibridno pa pripoveduje o
problemih priseljenstva, odras¢anja v revsCini in zaznamovanosti z
njo, o oklepajoci patriarhalni vzgoji in depriviligiranosti zensk v druzbi,
0 razpadanju druzine in tezavnem odras¢anju, o odtujenih odnosih s
starsi, zlasti z materjo, pa tudi o veliki ljubezni do knjig in branja, ki
so prvoosebni pripovedovalki nudile zatocis¢e in pribezalisCe. S pose-
bno obcutljivostjo pa piSe avtorica o problemih tujstva. Njena starsa
sta se namre¢ v osemdesetih letih priselila iz Bosne v Slovenijo, da bi
boljSe zasluZzila in si ustvarila nov dom, a je njun zakon razpadel, tako
da je pripovedovalkina mama ostala sama z dvema héerkama. Prvo-
osebna pripovedovalka razli¢nih fragmentarnih zgodb v tem romanu
pa je, Ceprav rojena v Sloveniji, kot doras¢ajoCa in pozneje odrasla
oseba veckrat slisala izklju¢ujoc stavek: » Nisi priseljenka, ampak tudi
Slovenka nisi.« V pisatelji¢inem prvencu zazivi ozko podezelsko okolje,
polno predsodkov do priseljencev z juga, Se zlasti pa tistih, ki v obdobju
gospodarske krize postanejo »tehnoloski visek« ali so »na ¢akanju,
kakor se je to zgodilo pisatelji¢inim starSem. Okolje, v katerem Zivijo,
je nabito s ksenofobnimi in z nacionalisti¢nimi predsodki, ki jih drugi,
dominantni in priviligirani, ignorirajo, ali pa jih imajo za samoumevne.

Njeno odras¢anje je bilo, zlasti po odhodu oleta, zaznamovano z
revsCino, iz katere je izviral njen obremenjujoci obCutek sramu: »Sram
me je bilo moje mame, ki se v nobeni socialni situaciji ni znasla, ker
je ni razumela. Sram me je bilo revs¢ine. Sram me je bilo tiste glasne
narodnozabavne glasbe. In posledi¢no - sram me je bilo sebe.« (Ma-
tkovi¢ 2021, 11). Svoja Custva obrne v samoprezir, v avtodestrukcijo. Iz
slovenskega sveta se Cuti izloCeno, nacionalisti¢ne pripombe, zaradi
katerih prihaja pri t.i. bosancih celo do skrivanja identitete, pa jo bolijo.
Na tem mestu citira pisatelja Danila Kisa, ki je Zivel v Franciji, saj so
njena obclutja podobna: » Vsak dan sem z njimi v nekem abstraktnem
dialogu. Toda oni nimajo mojega sveta. Ko gre za naso kulturo in njene
kljutne teme in probleme, ni med nami nikakrsnih referenc. Njihove
teme so tudi moje; moje niso nikoli njihove.« (Matkovi¢ 2021, 107).

Avtobiografski roman se pri¢enja odvijati v sedemdesetih letih in
osemdesetih letih prejSnjega stoletja, ko so se v Slovenijo mnozi¢no
priseljevali delavci iz drugih republik SFRJ, ker so si obetali boljse Zi-
vljenje. Nadaljuje pa se v ¢asu, ko je Jugoslavija »izginjala v krvi, Slove-
nija pa je $la po poti nove Svice.« (Matkovi¢ 2021, 25). Roman pripove-
duje o fizi¢nih delavcih, ki so zaradi propada Stevilnih podjetij izgublja-
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li delo, nadaljuje pa se z izku3njo avtoriCine generacije, ki je obsojena
na zacasno, prekarno delo in draga najemna stanovanja. Roman Zakaj
ne pisSem je roman o izloCenosti in samoti.V njem avtorica na esejisti-
Cen nacdin premislja e o mnogih drugih pojavih sodobnega ¢asa in se
medbesedilno navezuje tako na Stevilna filozofska kot literarna dela.
Jasno je njeno sporocilo, da je »revicina tisto nasilje, ki producira novo
nasilje« (trvslo.si/stevilke/dijana-matkovic).

Pisatelji¢ino zatocCiSCe vse od otrostva so bile knjige. Iz domace hi-
Se, v kateri ni bilo knjig, je zahajala v javno knjiznico, obenem pa v
Solsko, kjer je posebno zaupen odnos vzpostavila s knjizni¢arjem, ki
je tudi pozneje spremljal in verjel v njeno pisateljsko delo. Iz trgovske
Sole, ki je bila sicer rezervirana za revne otroke, se ji je z maturitetnim
teCajem uspelo vpisati na univerzo, na osnovi izobrazbe pa je lahko
prebila omejitve lastnega druzbenega razreda. A to, opozarja avtorica,
je prej izjema kot pravilo. V okolju, v katerem je dorascala, branje in
pisanje nista veljala za delo in tam je bilo tudi po izidu romana »¢u-
dno, da je Cefurka napisala knjigo«. Esejisti¢ni roman Dijane Matkovic
je pretresljiva podoba odras¢anja in Zivljenja v depriviligiranem svetu,
ki nastavlja ogledalo tako posameznikom kot tudi sodobni Sloveniji v
celoti.

4 Sklep

Pricujodi izbor avtoric in njihovih proznih del, zlasti romanoy, je le
eden od moznih in predstavlja eksemplari¢ni del vsega, kar je mogo-
Ce raziskovati v sodobnem slovenskem Zenskem avtorstvu. To besedilo
naj pomeni vzpodbudo tudi drugim raziskovalcem in raziskovalkam za
nadaljnje delo.
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KNJIZEVNOST SAVREMENIH SLOVENACKIH
SPISATELJICA U KONTEKSTU MULTIKULTURALNOSTI I
INTERKULTURALNOSTI

Clanak se bavi tematikom multikulturalnosti i interkulturalnosti u iza-
branim proznim delima savremenih slovenackih spisateljica, a Sire me-
stom, ulogom i slikom slovenacke knjizevnosti u interkulturnom kon-
tekstu. Polazi se od teznje koja je veoma naglasena poslednjih godina,
a to je da u analizama knjizevnih dela treba uzeti u obzir koncept mul-
tikulturalnosti i interkulturalnosti. Razliciti istrazivaci i istrazivalice
smatraju da treba negovati otvorenost i radoznalnost za upoznavanje
svega $to je u slovenackoj istoriji knjizevnosti bilo materijalno i temat-
ski, ali i jezicki razli¢ito, a istovremeno kohezivno (Juvan 2012, Skulj
2012, Zitnik Serafin 2008, Mikoli¢ 2008, Hladnik 2016, Kozak 2008, Bo-
rovnik 2012, 2017, 2022, Jensterle Dolezal 2017). U referatu se polazi
od uverenja da se identiteti slovenackih knjizevnih tekstova u interkul-
turnom kontekstu drugacije objasnjavaju i da izrazavaju intertekstualni
dijalog sa brojnim drugim kulturama. U tom smislu ¢lanak predstavlja
nastavak i proSirenje odredenih tema, koje su bile zapocete u mojim
nau¢nim monografijama Veckulturnost in medkulturnost v slovenski
knjizevnosti (2017) i Ugledati se v drugem. Slovenska knjiZzevnost v
medkulturnem kontekstu (2022).

Klju¢ne reci: savremena slovenacka knjizevnost, savremena proza,
knjizevnost savremenih slovenackih spisateljica, multikulturalnost,
interkulturalnost
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